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    Käre doktor Hemming besynnerlige vän,

    det är Götztaff som skriver. Vet inte om jag ska be Gud förlåta mig för att jag brukar friheten att bebreva min älsklige läromästare. Eller om jag ska be densamme förlåta mig för att jag ej skrivit tidigare.

    Tänker att ni som alltid törstar efter tidningar. Jag landsteg vid Kalmar den sista dagen i maj. På slottet blev jag ej billigt behandlad, varken av Anna Eriksdotter eller av de tyska knektar som var förskansade innanför murarna. Jag är tacksam att jag kom ut därifrån med livet i behåll eftersom de sökte minsta orsak att borra min kropp med sina pikar.

    Allt sedan dess har er fädernes bygd, hela Smålandet, varit som fiendeland för mig och vår sak. Jag har jagats från gård till gård, från sockenkyrka till värdshus, från värdshus till sockenkyrka, alldeles som om det var jag som trädde upp som förrädare och inte alla dessa svekfulla innebyggare i den mörka provinsen. Sammaledes var det i Östergötland, de förstående var så få att jag alldeles glömt av dem, de modiga än färre. Jag fick hasta vidare, som ett villebråd, och det är först nu, i Södermanlands mjuka backar, vidsträckta ängar och sköna skogar, som jag kan få iväg brev till min högvördige mästare.

    Tårar slant ur mina ögonvrår när jag idag före kvällningen såg Tärnö för min blick. Med den tunga taskan svängande runt halsen sprang jag uppför backarna i tron att varje uppförslut var den sista på dessa månader av tröstelös vandring. En sju åtta nio kanske tio gånger tog jag miste men till slut besteg jag det allra sista krönet. Svett och slut sjönk jag ihop mot en ung sörmlandsek och drog den sköna vyn in i mitt yra huvud. En klar oktoberkväll. Överallt små sjöar och kullar och skogar och åkrar i fullkomlig sämja. Trädens gula och röda dräkter blänkte i tusen speglar. Och själva gården placerad på udden mitt för sundet. Solen försvann mellan träden. Åkrarna renskurna av flitigt folk. Krittern som sökte vila i en vrå av fälten.

    Tärnö.

    Jag tänkte att där inne i boningahuset i gårdens mitt var min allra käraste syster upptagen av sina sysslor. Syss Greta. Ja, nu fru Margareta. Kanske att hon sydde, läste eller styrde i köket. Kanske att hon hade göromål i ladugården eller svinhuset, något uppträde bland husfolket som krävde hennes ingripande. Men hela tiden utan en aning om att hennes ende bror, två och ett halvt år bortrövad, satt intill eken på högsta kullen åt syd och betraktade hennes nya plats på jorden.

    Du vet, käre Hemming, att vi varit oskiljaktiga. Mer än syskon, ja som bröder. Hon är året yngre men den skillnaden åts upp av barndomens plikter och lekar. Jag lärde henne läsa och hon lärde mig snart att skriva, ty hennes blick för orden var vassare än min. När jag skulle till Upsala för att studera kunde jag inte begripa att inte detsamma gällde för min syster som var min jämlike i allt. Ja, ofta nog min överman. Med en ung svens heliga vrede protesterade jag mot att hon skulle lämnas efter, men inget stod att göra mot vår faders vilja och sedens lag. Jag visste att Margareta var väl så kvick som jag, vi satt gärna samman kring en bok och hon ville alltid vända sida långt före mig och när jag förhörde henne på innehållet kände hon det ändå bättre än jag. Även om kvinnan inte är gjord för hövdingaskap och krig så går vi jämngilla rådgivare och medarbetare om miste genom att inte låta dem utvecklas till fullo.

    När jag flyttade till unge Sten och först hamnade under er beskärmning, herr Hemming, kunde vi inte längre ses särdeles ofta, syss Greta och jag. Men aldrig att vi blev främlingar för varandra. Även nu när jag varit på flykt så länge och inte träffat någon ur mina gamla kretsar utom ert kärleka sällskap är jag ändå fullt viss om att jag skall möta samma gamla älskeliga syster. Allt blir som förr igen. Tärnö låg så för mina trötta fötter. Mardrömmen var över och långt ner i min regnskrynkliga, torrspruckna och vägdammiga taska låg belöningen som tröstat och lockat mitt sinne den långa resan över Östersjön fram till Kalmar och den eviga vandringen genom Smålands och Östergötlands skogar.

    Det var veckor sedan jag sist fingrade på det men jag fiskade upp paketet från botten av taskan som om jag aldrig gjort annat, den granneligt vikta vadmalen var ännu hårt spänd i flera lager, för varje varv som dyrkades upp ökade min förväntan.

    Du anar förstås paketets innehåll. Sista svepet vadmal avtäckte det papegojgröna engelska kläde som du själv förordade med sådan iver när vi senast var hos mäster Michael Klemm i hans bod bakom rådhuset. Det är nu mer än ett halvt år sedan. Du lovade på din heder att inte själv nyttja just det tyget på norra sidan Östersjön. Jag lät hans gesäller sy ett par hosor, ska du veta. När jag nu lösgjorde det hårda knytet började dess böljande veck sakta men livligt njuta den vunna friheten. Så färgsprakande, så tunt, så skimrande ylletyg har ännu inte skådats i vårt rike. Jag lät tyget rinna mellan fingrarna och tanken vandrade till Lübecks gränder och gillestugor. Det gröna klädet skiftade mellan det djupaste mörker och en glans så ljus att den stack mig i ögonen.

    Jag lyfte upp hosorna och beundrade de blåsor som smyckar låren och tycks kunna utvidgas i det oändliga. Avundsamma blickar kommer förgäves spana efter dessa vecks ände. Livfållen är rikligt broderad med spjutspetsar och blommor, i själva verket ett slöseri eftersom kjorteln döljer livet.

    Inga smycken har jag burit med mig. Ej heller kedjor vare sig av guld eller silver. Minst av allt något riddarbälte. Jag vet att du vet att jag bara var ett år gammal vid sista kröningen på svensk mark. Där på Stockholms slott blev sexåringar dubbade och väckte stort löje hos skådarna när de stammade fram sina eder med tomma blickar. Nog är det försmädligt att ha missat tillfället med några få år men ett ridderskap är något man förtjänar. Jag står hellre utan titlar än väcker misstankar om att jag inte är värdig dem.

    Nu är jag tjugotre år fyllda och inte mer än simpel väpnare och gammal hovsven. Unge Sten valdes till rikets föreståndare när han var nitton år gammal. Flera gånger på väg att bli kung, om inte ärkebispen stoppat honom. Han var inte mer värdig än jag. Jag menar inte ovärdig. Men inte mer värdig än jag. Och nu är allt förbi. Den stackars Sten blev inte mer än tjugosex år gammal. Han stupade av oförstånd. Eller inte. Vem vet? Men han föll i drabbning med dansken och därmed blev hans eviga ära säkrad.

    När jag lagt hosorna åt sidan började paketet brinna. Mårdskinnskjorteln gjorde mig lika mållös här i det sörmländska änget som hos mäster Michael i Lübeck under den sista utprovningen. Det är svårt att finna ord, mellan de besynnerligt mjuka pälsfållarna på ärmar, liv och hals låg det skönaste kläde jag någonsin skådat. Jag har väl ändå sett fler skräddarverkstäder och klädesbodar än de flesta frälsemän i min ålder, allt tack vare din ledsagelse, min kärlige doktor Hemming. Somliga skulle kallat det scharlakansrött, andra huggit till med saffransfärgad, skotskgul eller engelskt röd. De vore lika okunniga som veliga. Denna våldsamma lek mellan gult och rött, dessa hypnotiska lågor i ständig skiftning, de har bara ett tänkbart namn. Brandgul.

    En brandgul kjortel lika kortkort i sin skärning som flammande i sin färgning. En kjortel nog att få pigor att svimma, drängar att döda, svartrockar att gå ned på knä åkallande Guds förklaring och herrskap att ångra allt de tidigare anställt i sin strävan efter prakt och skönhet.

    När jag trädde på mig hosorna märkte jag att de många veckornas vandring backe upp och backe ned i Småland, ofta i livräddande språng undan tokars ovett och sårande pilar, gett mina vader en grann svullnad vars muskulära åsryggar och dalgångar spelade genom det mjuka gröna klädet. Jag drog upp hosorna, fluffade till deras blåsor och spände dem till skjortan med de nya remmarna i samma papegojgröna färg. Skjortan är en aning sliten och mer grå än vit, men guldbroderad längs kragen och hela bröstsömmen. Som prick över det hela trädde jag på mig blygdkapseln från samme mäster Michael, den sitter skönt runt lem och pung utan att skava och döljer listigt hosornas slitsar. Jag hade mot mästers inrådan valt att få kapseln i en färg som bröt både mot papegojan och branden: engelskt oxblodsrött. Ett infall som skänkt mig mer ödmjuk stolthet än oro. Jag har även strumpeband i samma djupröda som jag nu omsorgsfullt knöt till stora rosetter under vart knotigt knä. Allra underst i paketet låg oxmuleskorna jag sparat tills jag nådde hemlika trakter. I Lübeck för ett år sedan var de djärvt utsvängda men på Kalmar slott upptäckte jag till stor förtrytelse att tyska knektar börjat gå i samma sort. Nu har jag tyvärr inget annat att välja på. Kanske att skorna ändå inte gör stor skada ity allas blickar dras till märkligheter långt ovan fötterna.

    När jag så krängt på mig de mjuka skinnskorna reste jag mig upp och lät min kropp skjuta ut i sin fulla längd där jag återigen stod behändigt lutad mot den smäckra eken. Önskar du sett den sköne junkern i all sin prakt.

    Jag var nu redo för mitt intåg.

    När jag närmade mig gården blev det tydligt att mina ansträngningar inte var förgäves. En ensam herreman utan häst eller följe var sällsynt nog, men här fick gårdsfolket se något de aldrig förr skådat. Tvenne drängar som reparerade en gärdsgård tappade alldeles målföret av beundran, de dristade sig inte ens till att bocka men jag hälsade glatt på dem. En grupp män som hackade ett fält blev uppmärksammade på mig av kvinnorna som rensade efter dem. Alla stannade upp och några tordes peka. Jag svängde in på gårdsplanen och folket där ryckte till inför min uppenbarelse, de log brett och jag hörde tacksamma skratt. Jag hälsade och nickade lika gott åt alla eftersom jag aldrig gör skillnad på person och person.

    Så stannade jag upp, tillsåg att blygdkapseln satt rakt och riktigt och fick syn på en något förnämare piga vid brunnen.

    – Jag önskar tala med fru Margareta, är hon hemma?

    – Fru Margareta och herr Joakim är båda i Nyköping på marknad.

    De väntas hem nu i kvällningen.

    Så blev min långa väntan ännu ett stycke förlängd. Men pigan visade mig in i en gillestuga och bar snart fram både ölstånka, fläsk, korv och bröd. Det gjorde mig intet att sitta där och invänta min syster och svåger, jag erhöll så tillfället att nedskriva detta brev.

    Sedan jag lämnade Kalmar, dess trolösa besättning och borgare har jag inte tänkt skönare tankar än den överraskning jag nu ska orsaka. Att jag blivit fångad och förd till Danmark, det vet nog alla. Att jag flytt till Lübeck och ett ovisst öde inför deras råd, det borde ha kommit fram. Om inte annat genom din försorg, älskliga Hemming, som lämnade Lübeck före mig. Men att jag sluppit utlämning till dansken och undkommit deras spejare för att ta mig ändå upp i Svealand, det kan ingen ha räknat ut.

    Vilken förvåning jag kommer att servera. Men mer om det senare.

    Hälsar ödmjukligen

    din

    Göztaff

  


  
    Kärlige herr Hemming,

    vad allt kan man inte vänta sig av en välboren frälseman, en medlem av rikets råd, tre år äldre än din Götstaff och således tre år mer erfaren och klok, tillika den man som min milda och kloka syster valt att dela sitt endaste liv med?

    Tydligen ingenting. Ingenting kan man vänta sig av en sådan man. Joakim Brahe förtjänar icke ens att kallas narr. Han är en murken golvbräda, en trasig stigbygel, ett surt öl, en härsken strömming. Min syster har gift sig med en hängröv.

    När Margareta kom in grät vi båda av rörelse. Hon steg in i förstugan ensam med ett par tjänare och vi blev länge begravda i varandras armar. I den stunden var det som vi setts igår, hennes ögon såg på mig med den ömhet och beundran som jag också hyst för henne, hennes dofter var mig fullt bekanta. Åren av vrede, längtan, förtvivlan och flackande hopp var förbi. Hennes kalla fingrars plockande med mina händer och mina kinder uppfyllde mig med systerlig värme.

    Så stövlade herr Joakim in. Jag har råkat honom förr men aldrig med svågerns blick kunnat se hur blek och sned han är. Ett kantigt ansikte och knotigt huvud har han. Och klädseln han har valt. Ja, i stället för att stjäla uppmärksamhet från hans lekamliga skavanker tycks de vilja tävla med dem i låghet.

    Han ryckte till när han såg mig. Om han inte kände igen sin svåger förstod han ändå av Gretas ömma famntag vem den oväntade gästen var. Hans ansikte slets upp av ett krampaktigt grin.

    Och i ett förändrades Greta. Hennes blick falnade och begynte ett oroligt flackande liv mellan mitt och makens ögonfång, ett irrande som inte upphörde på hela aftonen.

    – Vilken makalös överraskning. Vilket Herrans under. Du måste snarast berätta allt vad som timat under din resa.

    – Visst, herr Joakim, men ni är inte längre makalös. Nu är vi svåger och … bror, om jag som den yngre får drista mig.

    – Självklart, självklart. Vi ska ordna fram mat och vi ska språkas vid om allt som hänt … men vi kom just från marknaden och måste ta rätt på allt, inget får förfaras.

    Min syster la handen på min arm och såg på mig med de stirrande och mig främmande ögonen. Hon harklade sig.

    – Ja, låt oss ta rätt på arbetets frukter innan vi i lugn och ro talar ut i storstugans värme.

    Och så var de snart igång med att prisa allt inköpt gods de funnit i Nyköping. Tyger, kryddor, pälsar, medikamenter, drycker och dryckjom, ett och annat redskap till köket, välluktande oljor. Det var ändå bara sådant som skulle stanna inomhus, jag förstod snart att på gårdsplanen väntade lårar med frön, en mängd höns, några tackor, en gumse, större verktyg och redskap, öltunnor, vinställ och en arbetshäst av småländsk härkomst. Allt skulle placeras på sina rätta ställen. Ögonen lyste på min syster och svåger, vad var den förlorade broderns återvändande mot denna köpfest. Samtidigt var de noga med att då och då anlägga allvarliga miner och högljutt betona att allt var så dyrt och att de ändå valt det billigaste av allting och bara inhandlat sådant som var alldeles nödvändigt för att livet och godset ska kunna hållas rätt uppe.

    Det lyste om min svåger på ett sätt jag inte trodde var möjligt. De små gula ögonen som en illers i natten.

    – Det är sannerligen nya tider. Det sjuder och lever som aldrig förr. Ingenting är längre främmande, man upptäcker nya kontinenter, nya varor, ny teknik. Världen är inte längre gränsad, vi når allt och alla överallt, samtidigt som våra gamla gränser mister sin betydelse. På så vis är vår stora union här i Norden en märkvärdig föregångare. Bortom de små krigen sker stora ting som vi alla kommer att kunna glädja oss åt när vi nu slutit fred …

    Här hejdade sig herr Joakim. Han blev plötsligt medveten om att han framför sig hade en jämnårig frälseman, bror till hans maka, och som ännu var på flykt undan en grym tyrann vars pågående seger denne svåger just åsyftat som något glädjande. Han rodnade och dolde det med en illa framställd hostattack samt muttrade något om att ses till maten medan han hastigt avlägsnade sig och försvann ut ur rummet.

    Hemming, min kära läromästare. Av allt du lärt mig, må det vara rikenas historia, furstars liv, statskonsten, latinet, teologin, filosofin, människors seder, människors nöjen, människan själv, hennes dräkter, vapen, och naturligtvis stridskonsten, så är det få saker som jag tänker på lika ofta som din besynnerliga och kloka indelning av den sortens män som vandra på vår jord.

    Först tog jag det som en kvickhet, ett skönt gyckel, men när jag själv prövat att se på mansfolk med dina ögon har jag allt mer fått bekräftat att det yttre speglar det inre. Och du har rätt i att få saker är så synliga och uppenbara, sticker så tydligt ut, som vår bakdel. Mitt på kroppen, som en avdelare mellan det himmelska som toppas av vårt huvud och det jordiska som bottnar i våra fötter, hänger och svänger baken inför allas vår åsyn och säger oss det mesta om dess ägare. Två huvudtyper, två sorters människor.

    En blind och nackad höna behöver inte komma närmare än en fjärdingsväg för att avgöra att min förnäme svåger, riksrådet Joakim Brahe, är en hängröv. Och ingen kan bättre illustrera din tes än herr Joakim. Bristen på stjärtmuskler gör att ryggraden faller ihop, ergo ingen hållning, ingen resning, ingen värdighet. Huvudet blir hängande så att herr Joakim aldrig får utblick, aldrig ser något annat än sitt eget, aldrig kan ta in något av den yttre världen, om det så är förhållandena på hans egen gård eller det som händer med hans eget rike i förhållande till andra. Han sjunker ihop mot sig själv, får en vrång bild av sin egen storhet och kan snart inte annat än att pyssla med sina pryttlar i jakt på bot mot sina inbillade sjukdomar. Sådana är hängrövarna.

    Under vår måltid redogjorde jag för Kristierns stora svek vid Konungshamn, hur du och jag och de andra lejdeherrarna fördes som gisslan till Danmark, hur jag försmäktade men också förkovrade mig på Kalö slott. Hur jag lyckades fly förklädd till oxdrivare, hur jag mottogs av Lübecks råd, den ovissa väntan men även de glada dagarna i de lübska labyrinterna av ränker och förlustelser. Hur jag irrade runt i de sydliga tyska staterna när Lübeck tycktes vända sig emot mig. Hur jag återvann deras förtroende i samma raska takt som Kristiern gjorde bort sig, hur jag seglade till Kalmar. Hur svekfullt borgarna där uppträdde. Slutligen min långa fruktlösa vandring mellan alla Smålands och Östra Götalands otaliga gårdar.

    Greta grät och snyftade sig genom historien, hon tryckte min hand så systerligt kärt när det var som svårast, hon skrattade befriat när jag förtäljde mer muntra episoder. Herr Joakim anla en håglös min, grymtade och frustade som svar på de mer allvarliga händelserna, men jag anade att han var mindre intresserad av min berättelse än av att förnimma dofterna av alla de rätter han längtat att avsmaka allt sedan de råa varorna inhandlades på Nyköpings marknad. Han hade därtill sju olika dekokter att intaga i rätt ordning för sin krumma hälsas skull.

    När jag nått fram till slutet och Greta upphört med sina sympatier och veklagan över mina svårigheter blev min svåger ändå tvungen att säga något. Han harklade sig, lyckades slingra förbi ännu en hostattack och väste slutligen fram ett svar.

    – Det är märkvärdiga ting du har att berätta, käre Göstaff, och jag måste framhålla att det är många gånger ditt handlande, eller ditt tålamod, väcker åhörarens beundran. Du blev förvisso utsatt för ett slags orättvisa när kung Kristiern seglade iväg med er alla, och jag beklagar att det drabbade just dig, min hustrus bror, men det var också något av nödvärn för kung Kristiern, som såg sig som rättmätig härskare men vars liv stod i fara.

    Nu började Gretas ögon flacka fram och tillbaka igen. Hon var till hälften min trogna syster och till hälften sin makes trogna maka, kunde inte bestämma sig var hon hörde hemma. Jag såg hur hon plågades och la därför band på mig så gott det gick.

    – Ert tal slirar och gör mig förvirrad, käre svåger. Är det måhända även i era ögon så att Kristiern är vår rättmätiga härskare?

    – Jag kan icke försvara alla hans gärningar, särskilt inte framför den som tvingats vara fånge eller flykting i mer än två år efter hans beslut. Men nog ligger det för hans talan att svenska rådet redan 1497 erkände honom som svensk tronföljare.

    – En svensk kung kan bara väljas vid Mora stenar. Och av allmogen.

    Herr Joakim torkade sig kring munnen och suckade djupt. Det var som att han mer sörjde det avbrutna matintaget än det förlorade födsellandet. Till slut öppnade han sin blanka mun igen.

    – Jag beklagar allt du råkat ut för, Götztaff. Jag förstår din vrede. Jag förstår att du inte har kunnat hålla dig ordentligt underrättad på flykt i främmande land. Men vad vi behöver mest av allt är fred. Lugn och ro. Trygghet. Öppna upp all handel, sälja vårt silver och vår koppar, vår sill, vårt pälsverk. Så vi får råd att köpa in allt vi behöver.

    Här förde min svåger majestätligt ut sin hand över bordets barskrapade fat och kärl, alla urdruckna kannor, stop och glas.

    – Vi måste fylla på våra förråd, vi måste vårda oss själva och bygga våra hus. Kristiern är en annan idag än den du mötte utanför Stockholm, eller kanske har han alltid varit den samme. En som vill hålla ihop unionen på det att vi i fred må blomstra i stället för att gång på annan bränna ned våra gods och slå ihjäl varandra.

    Och i denna stund, min saknade älskliga Hemming, var det som min syster Margareta valde sida. Hon tog åter systerligt tag om min hand men hennes tal var hennes makes.

    – Guztaff, Kristiern vill svenskarna väl. Ja, även oss, vi som slagits med både unge och gamle herr Sten, och med herr Svante där emellan, vill han väl. Vi är med milda och hjärtliga ord bjudna till Stockholm när Kristiern ska krönas på Amatiusdagen. Alla ska dit, det blir en slutlig och värdig försoning.

    – Och festligheter i många dagar, insköt herr Joakim och det var ingen tvekan om vad i Stockholm som lockade honom. Det kommer att bli ett kalas som vi sent ska glömma.

    Du vet, min Hemming, hur hasteligt jag kan fatta beslut. När jag nu i stora salen på Tärnö lät min ändalykt lämna stolsitsen och placera sig rakt ovanför knäna så att min kropp bildade en rät linje frånsett att min bak spände ut med besked, du har själv sagt att jag är en utpräglad faststjärt, hade jag samtidigt bestämt att jag inte längre hade någon syster, följaktligen heller ingen svåger, och att jag därmed utan att vara oartig kunde lämna rummet och packa mig iväg från Tärnö med ett kort utrop för den som behagade lyssna.

    – I sanning, käre svåger, det blir ett kalas som de svenska gästerna kommer få många årtionden i danska fängelsehålor på sig att minnas in i minsta detalj.

    Nedtecknat i hast före mitt brådstörtade uppbrott

    av din

    Göstaff
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